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ÖZET 

 

Türklerin İslâmiyet’i kabulüyle birlikte İslâmi eserler de Türk dili sahasındaki yerini almaya başlamıştır. Bu eserler sırasıyla; 
Kutadgu Bilig, Divân-ı Lügati’t Türk, Atabetü’l Hakayık, Divân-ı Hikmet’tir. Bunun yanı sıra Tefsirler, Sûre tefsirleri ve 
Satırarası tercümelerden oluşan Kur’an tercümeleri de bu eserlerdendir. Dinî içerikli, didaktik olması ve dönemin özelliklerini 
yansıtması açısından bu eserler oldukça önem taşımaktadır. Satırarası kelime kelime tercüme olan Kur’an tercümeleri söz 
varlığı açısından da oldukça önemlidir. İlk örnekleri Karahanlı-Harezm Türkçesi ile yapılan bu tercümelere XIV. yüzyıldan 
itibaren Anadolu sahasında Eski Anadolu Türkçesi ile yapılan tercümeler de eklenmiştir. Doğu sahasında yapılan Kur’an 
tercümeleri ile kıyasladığımızda Anadolu sahasında yapılan tercümeler sayıca fazladır. Bu eserlerin birçoğunun müellifi ve 
müstensihi bilinirken birçoğununki de bilinmemektedir. Tercümeler üzerine birçok akademik çalışma bulunmasına rağmen 
hâla üzerine çalışma yapılmamış olanlar da mevcuttur. Bu makalede Anadolu sahasına ait ilk Türkçe Kur’an tercümeleri 
üzerine yurt içi ve yurt dışında yapılan çalışmalar ana hatlarıyla değerlendirilecek ve bir bibliyografya denemesi yapılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: İslamiyet, Kur’an, Kur’an Tercümesi, Eski Anadolu Türkçesi 

A BIBLIOGRAPHY EXPERIMENT ON THE FIRST TRANSLATION OF QURAN 
IN TURKISH TO ANATOLIAN FIELD 

 
                     ABSTRACT 

 

With the acceptance of Islam by the Turks, Islamic works started to take their place in the field of Turkish language. These 
works are respectively; Kutadgu Bilig, Divân-ı Lügati’t Türk, Atabetü’l Hakayık and Divân-ı Hikmet. In addition to these 
works, the Qur'an translations consisting of Tafsirs, Sura tafsirs and Interlinear translations are among these works. These 
works are very important in terms of being religious, didactic and reflecting the characteristics of the period. The first 
examples of these translations made in Karahanli-Khwarezm Turkish XIV. Since the 19th century, translations of Old 
Anatolian Turkish in the field of Anatolia have been added. Compared to the Qur'an translations in the Eastern field, the 
number of translations in the Anatolian field is high. The author and the author of many of these works are known, and 
many of them are unknown. Although there are many academic studies on translations, there are still others that have not 
yet been studied. In this article, the studies on the first Turkish Qur'an translations in the field of Anatolia will be evaluated 
and a bibliography will be done. 
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GİRİŞ 

İslamiyet’in Türkler arasında X.yüzyıldan itibaren hızlı bir şekilde yayılması Türk tarihinde yeni bir sayfanın 

açılmasına neden olmuştur. İslam’ın Türkler arasında hızla yayılması sadece Türkler için değil dünya tarihi 

açısından da oldukça önemlidir (Şimşek 2018:104).Yeni bir din ve anlayış ile karşılaşan Türkler, bu dinin 

gereklerini yerine getirmek, ibadetlerini bilinçli olarak yapabilmek ve Kur’an’a uygun bir hayat tarzını 

benimsemek için Kur’an’ın tercümesine ihtiyaç duymuşlardır. Kur’an dilinin Arapça ve anlaşılması güç olması da 

Türkler arasında Kur’an’ın Türkçeye tercümesini zorunlu kılmıştır. Bu kutsal metin, önce Samanoğullarından 

Emir Mansur b. Nuh (H.350-365/ M.961-976) zamanında, Meveraünnehirli âlimlerden kurulan bir heyet 

tarafından Farsçaya tercüme edilmiştir. Farsçaya yapılan ilk tercüme, Muhammed b. Cerir-i et-Taberi’in 40 ciltlik 

eserinden hareketle hazırlanmıştır. Bu tefsir, Farçaya çevrilirken kısaltılmış ve Kur’an metni esas alınarak satır 

arasında Farsçaya çevirisi yapılmıştır (Togan’dan aktaran Kara, 1983:135). Zeki Veledi Togan’a göre Kur’an’ın 

Türkçeye tercümesi de Farsçaya tercümesi ile aynı zamanda belki de aynı komisyonun Türk üyeleri tarafından 

yapılmıştır (Togan 1938). Abdülkadir İnan’a göre ise Kur’an’ın Türkçeye tercümesi, Farsçaya tercümesinden 

yaklaşık bir asır sonra, yani XI. yüzyılın ilk yarısında olmalıdır (İnan 1961:8).  

İlk örnekleri Karahanlı-Harezm Türkçesiyle yapılan (Rylands, TİEM 73, Orta Asya Kur’ân Tefsiri, Özbekistan, 

Hekimoğlu ve Meşhed Nüshaları) bu tercümelere XIV. yüzyıldan itibaren Anadolu sahasında Eski Anadolu 

Türkçesi ile yazılan ve günümüze ulaşan Kur’an Tercümeleri, -Tefsirler, Sûre Tefsirleri ve Satırarası Tercümeler- 

de eklenmiştir. Doğu sahasında hazırlanan Kur’an tercümeleri ile de kıyasladığımızda Anadolu sahasında yapılan 

tercümeler sayıca fazladır. Anadolu sahasında hazırlanan bu tercümeler, satırarası, tefsir ve sûre tefsiri şeklinde 

üç yöntemle hazırlanmıştır. Anadolu sahasındaki tercümelerden British Library, Bursa, Manisa, Sivas, TİEM 40, 

Topkapı Nüshaları gibi çok sayıda nüsha satırarası yöntemle oluşturulmuştur. Bu tercümelerin pek çoğu 

Kur’an’ın başından sonuna kadar olan tercümesidir. Bu tercümelerin dışında Cevahirü’l-Asdaf ve Ebul’l-Leys es-

Semerkandi tefsirleri gibi çeşitli kütüphanelerde çok sayıda yazması bulunan tefsirler de mevcuttur. Sûre 

tefsirleri de bu dönemde oldukça fazladır. Bu tefsirlerde, yalnızca Kur’an’ın bir cüzünün veya bir suresinin tefsiri 

yapılmaktadır. Kısa sûrelerin tefsirlerinden yazılış tarihi bilinen en eskisi (H.730/ M.1333), Orhan Bey’in oğlu 

Süleyman Paşa için yazılan Tebareke Tefsiridir. Dil ve kültür tarihi açısından oldukça önemli olan bu eserler 

üzerine çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Eldeki bilgilere göre Eski Anadolu Türçesinin ilk evresi olan Selçuklular 

zamanında Kur’an tercümelerine rastlanılmamakta, Kur’an’ın Eski Anadolu Türkçesine Tercümesi Selçuklulardan 

sonra Beylikler döneminde rastlanılmaktadır (Özkan 2010: 517). 

Anadolu sahasında üzerinde çalışma yapılan Satırarası tercümeler, British Library, TİEM 40, Sivas, Bursa, 

Manisa, Kayseri, Önder, Leiden, Berlin Nüshaları ve Topkapı Sarayı Müzesi Koğuşlar Kitaplığı K.252; tefsirler, 

Ebu’l Leys Semerkandî Tefsiri/ Enfesü’l Cevâhir, Cevâhirü’l Asdâf ve Tefsir’î Aynü’l Hayat. Sure tefsirleri; Yasin 

Suresi tefsirleri, İhlas Suresi tefsirleri, Tebâreke tefsiri, Fatiha tefsirleri, Amme tefsirleri, Sure-i Araf tefsiri ve 

En’am Suresi Tefsirinden oluşmaktadır. 
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Türkçe ilk Kur’ân Tercümeleri üzerine hazırlanan iki bibliyografya bulunmaktadır. Bunlardan ilki Sağol (bk. Sağol 

1997) tarafından hazırlanan Kur’ân’ın Türkçe Tercüme ve Tefsirleri Üzerinde Yapılan Çalışmalar başlıklı 

bibliyografyadır. Sağol, bu çalışmasında 107 çalışmanın künyesi ve içeriği hakkında bilgi vermektedir. Bir diğer 

bibliyografya ise Şimşek’e attir. Şimşek (bk. Şimşek 2018); Türkçe İlk Kur’ân Tercümeleri Üzerine Açıklamalı Bir 

Bibliyografya Denemesi başlıklı çalışmasında Karahanlı- Harezm dönemine ait (Rylands, TİEM 73, Orta Asya 

Kur’an Tefsiri, Özbekistan, Hekimoğlu ve Meşhed Nüshaları) nüshalar hakkında hazırlanan 181 çalışmanın 

künyesini verip ilgili nüshalar özelinde yapılan çalışmaları genel hatlarıyla değerlendirmiştir. 

 Şimşek tarafından hazırlanan bibliyografya Karahanlı-Harezm Türkçesi nüshaları ile sınırlıdır. Sağol tarafından 

hazırlanan bibliyografyanın üzerinden ise 22 yıl geçmiştir. Bizim hazırladığımız bibliyografya, Sağol tarafından 

hazırlanan bibliyografyanın Anadolu sahası özelinde genişletilmiş hâlidir. Çalışmamızda Eski Anadolu Türkçesi 

dönemine ait Kur’ân Tercümeleri, Tefsirler, Sûre Tefsirleri üzerine Türkiye’de ve yurt dışında yapılan akademik 

çalışmalar hakkında bir bibliyografya denemesi yapılacaktır. Çalışma, Anadolu sahasında hazırlanan Türkçe 

Kur’an tercümeleri ile sınırlıdır. Buna göre, Doğu sahasında hazırlanmış Rylands, TİEM 73, Orta Asya Kur’an 

Tefsiri, Özbekistan ve Meşhed Nüshaları ile Çağatay Türkçesi Kur’an Tefsiri vd. tefsirler ve Karışık Dilli Kur’an 

tercümeleri bu çalışmanın kapsamı dışındadır. Hazırladığımız bibliyografya; 1. Yüksek lisans tezleri; 2. Doktora 

tezleri; 3. Makaleler ve Bildiriler; 4. Kitaplar şeklindedir. Aynı zamanda her bölümde, araştırmacının çalışmayı 

daha kolay tespit etmesi için soyadı esasına uygun şekilde sıralama yapılmıştır. 

DEĞERLENDİRME 

Hazırladığımız Bibliyografyada 167 çalışmanın künyesi bulunmaktadır. Anadolu sahası Türkçe Kur’an tercümeleri 

üzerine yapılan çalışmaların çok büyük bir kısmı yüksek lisans tezlerinden oluşmaktadır (65 çalışma). 

Çalışmaların sayısal dağılımı şöyledir: 

 

- Yüksek Lisans Tezi (65) 

- Doktora tezi (15)  

- Bildiri ve Makale (56)  

- Kitap (23)  

- Bibliyografya (8) 

Anadolu sahası Türkçe Kur’an tercümeleri üzerine yapılan çalışmalarda genellikle eserlerin metin yayınlarına 

odaklanılmıştır. Hazırladığımız bibliyografyaya göre, metin neşri sözlük ve tıpkıbasımdan oluşan 59 çalışma 

yapılmıştır. Nüshaların dil özellikleri 41 çalışmada ele alınmıştır. Nüshaların birbiri ile karşılaştırılması hususunda 

ise yalnızca 5 çalışma vardır. Hazırladığımız bibliyografyaya göre 62 çalışma nüshaları genel hatlarıyla tanıtan 

değerlendirme yazılarıdır. Eski Anadolu Türkçesi Dönemi Türkçe Kur’an tercümelerinin ilk örnekleri XIV. yy’a 
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aittir. Bu dönemde yapılmış olan tercümeler Arapça ve Farsçadan satıraltına kelime kelime tercüme edilerek 

oluşturulmuştur. İlk dönemlerde Kur’an’ın tam çevirisine rastlanılamamıştır. Daha çok kısa surelerin tefsirlerine 

rastlanılmaktadır(Fatiha suresi tefsiri, İhlas suresi tefsiri, Yasin suresi tefsiri gibi). Eski Anadolu Türkçesi 

Döneminde – Satırarası tercümeler, tefsirler, sure tefsirleri- üzerine birçok çalışma mevcuttur. Bu tercümeler 

üzerine oldukça fazla çalışma yapılmış olsa da bu çalışmaların genel mahiyeti metin yayımlarından ve tanıtım 

yazılarından oluşmaktadır. Bu çalışmalarda nüshaların dil özellikleri genel hatlarıyla açıklanmış, Eski Anadolu 

Türkçesi Döneminin diğer eserleriyle benzerlik ve farklılıkları üzerine durulmamıştır. Nüshaların söz varlığını 

karşılaştırmalı ve bütüncül olarak inceleyen tek çalışma İsmail SÖKMEN tarafından hazırlanan Satıraltı Kur’ân 

Tercümelerinin Karşılaştırmalı Söz Varlığı, adlı çalışmadır. Yine hazırladığımız bibliyografya incelendiğinde, 

Kur’an’ın Doğu sahasına yapılan tercümeleri ile Batı sahasına yapılan tercümelerini karşılaştırmalı olarak 

inceleyen çalışmaların azlığı dikkat çekmektedir. Hazırladığımız bibliyografyadan hareketle Eski Anadolu 

Türkçesi Kur’an tercümeleri üzerine oldukça fazla çalışmanın var olduğu söylenebilir. Daha üzerinde durulması 

ve çalışılması gereken birçok tercüme ve telif eser incelenmek üzere raflarda korunmaktadır. 

 

 

Şekil 1. Bibliyografyada yer alan çalışmaların yüzdelik dağılımı. 
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Şekil 2. Bibliyografya çalışmasının ayrıştırılmış yüzdelik dağılımı. 
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